BENFERIG 3 2 FEE O S
— N R 7 EEOENEE AT AR OB S S —

5 BT

EE Talmy (1991) DOROREWEHZ i oBBERGGOM & 72 2 & TH 2, (F7) &2 vIidfHio (FEE)
DRUEICBET 2 BRIIE I E v, Bl E S A2 DD Croftetal. (2010) 8 X OAK (2017a) TH 5B, &
Wicid, N2 ZEBOBBEBUCIED T, Wi (BE) - () ez a2, BEmcE, BFo 3 s
ZERYT 5, (i) Croftetal. DEFKTIE, NAVFEOHEDS 13 (Hal) LFETE A, (i) WADERZ
FHT S, NAZEBOHED (EEE) ©b % LMEACRETE 3, (i) WAROERIC XL, NR7GE
OGB4 VIR (P AElE) Lo (FIH) LRATILICA S, CNEBLT, (FEK)
P (FE) &) MREESTENCERREAIECRET 2 2 L oEEEEZ R T,

1. BEEEROBME

N3 2R & HEUN Db~ EALE % Z 2 2 BEIHEROEINEIC, L0 k) RFmlk - 2RE?H
20 %M BEERGRICB I 2RO BEELFEROV LD, BEIOKEELMIC X > TREI N ICHD
WTEEERSHETEL W) T ETH D, Talmy (1991) Iz FET 2 ZOBAIE, FHUHi % L DBfFEIC
Lo TBIEZZIT DO b HARNWICHEEI N TR Y, HADSHOBERIZE 2 2 BT LI AR 72 Ff 4
DOEDERSTWS (29 LIBEEAGGOMBI L LT, 7 & 21 Imbert 2012, A 2017a ZSH) .

COVHADIE L 75 2TEHAL T, RBIRNRTH 2 (Rik) &, ZBEATH 2 (FE) (B X0 (%
) THDH, TR L, BEIAN L L 2%, hOMHEYH 2 \»INE L ORI TR L b oT
Ho, 1 z2F, HE-WElo ToZsa, oBdng, TEE) 22 TOKK) 2#2, T(H%) A3,
nEORBEAELD O L LTH&ILTE S,

Talmy (1991,2000: Ch3) DFEFRIC XiuUL, 9 L7 Ei& % R8T 2 WA 2 B85 H 2 25
BWETHLIDICE-T, HRDEFHE IS, Lk Z2IF, TEBHEPEERICASL Dk IHic, HAER
kit % B CHRILT 523, Y The train ran into the station D & 912, BIFTRWEECERIT 2, HiED
in, out, up, down D X 9 72, B L MIRBIRICH > TN E2EMIT 2 EE% Talmy (1991,2000) 1FAIBEEFE
(satellite) &WESY, %7z, Talmy (2012) Tl, ARKOMPEES L HIEF 2 GbE /AT Y —% “satellite” &
WECK, F@EpE] & T A oA T IV —E LTEHEL TV S,

Matsumoto (2003) 2MEHiT % & 912, Talmy @ (EhF) &I HREEEZHC bDTH D, XV IEM
WIFFEHEA L S IRETH 5, Talmy 2° (Bd) ENFT 20D, Mals L COBETIE R, HLEFTX
DEIFRL 2> T LBEFEER O TH S, ZD I E%2BFE 2T, Matsumoto (2003) IAANE (2017a) 13,
TEih 2 ZBLT 2 DD (FEHR) 2> GEFLEE) (FEEIEFER) L) gHZREL T 5,

DLW & b2 X 912, Talmy IS8 F 2 BEPERGRICE T 2 (FHEHCH 285) &) B Eo
Wi, ZOWAZ L TIERICEE 2L DTH 5L, Talmy (1991) 13 Z N2 PRIGIHE L T2\, Talmy

1 EEICE, T~» ol BBBOEELLVNZOREOM G EZRLTWD, T~%2H5) T~ICAZ) bAKTHS.,
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(2005, 2012) (X FBhE % BE T 2 FLAMEDSFEH - TURE - W3R - B & Lo EEOBIAL BTN Tn S
2, ZD &) RMER LTI, BEENIEKE T2 EToOMERH 3, KEiTld 2 OREZER L,
Croftetal. (2010) DIREZHENT 3,

2. Talmy ® (X&) OMES

Talmy (2005, 2012) %, H2LCBT 2 2 2OMEES A 7DH 6, ELo6VNL D EFHEF LIPRICSIDL
W RN 2 EHELE LT, DT RBAEZIER L Tw 5 (FHHDOFSIE Talmy 2012 12X %, 38 &
W g FFIADEMEIC e 2 D2 BT 27 DEML 72,

o P (al) TAMFIC X > THITT 2 (a2) HEFDOAREICL > THITT 2

o iaham : (bl) —JTHMUTT ORERFEICHT 2 FHEE L > T2 (b2) BT - IEFEOARZALE SN T 5
FEEE > T2 (b3) HFPHEAFMICN Y 2 FEHEL>Tw 2

o Wy —ri(c) HH5WBH Y —v DX (FIFXDOWRER) OBHEZETH S

o MU AX:(d) —SMMEG L VL DIVEREVIET 2, H2IEHAVGEEHTHS

o il ¢ (el) BT 2IERO TN LEVBEY (2) BT 2HERORIDIISDENKEL (e3)
&9 2 IPRERICE TN 5 HEROBHDL

®  EMKam ¢ (f1) FAM R - BMEARRNE 2Ri>Tw2 (2) RINZERNEBLHTSH 2

Talmy &, 06 DOBRIFENSHFMTRIFEFLZIRET 52 LIETEY, SHEILICHMNRBURIRL S
EERBEDLET, INoDRHEER XD R TREESY A THH 2% 618, ZHUIMEOMKESY 4 7 &
DOHEHFS LEFAS EFERL T2,

UL, i, ¥WENEAT3)—%27 « 7VFVICRDBVDOEGIE, MohrohT ) — (208
ElxEEE) % SEEMTCHEK T 2B Talmy (2012) DX ) A7 70 —F %25 2 L1, DT L) &ij#E%
&% (Croft 2001, 2016, Haspelmath 2010, Cristofaro 2009 7% & % 1),

F-olEIE, SEIEICHOVONZFMENRH L2 Z L, HOMICEZ D OOBER/IIEZ KL BnI &
Thb, & ZIE, Talmy (2012) 1 Atsugewi D EBFIFER % FRE T 2 BRCITHHE (a,b,¢c,d, e, ) ZHWT
WBDIZH L, FEEEICOWTIE (bc) DA%, Jaminjung ICDWTIE (a,b,c) DAZFLUEL L CE:HFH%Z
HELTwS, 2L, ZN6D3DOFHEO (LHE) ICHEIT2MHEHIE (b, o) DAE VI T LITRD,
MmN 7o DIz, HHE (a,d e, f) ZWITHRESY A 72 ROFHELKEL L9, Talmy DFEE, Z OREK
YA 7% (FHE) EROT, TRELEFoA R OL W 15 3 FFE0 (FHE]) LT s2L%
JFEANC I T S DD TH %,

B OBENNEL, R IN T EENEFENICGE R RIE TRV L Th 5, BEFAGmICE
WTIF, Th2else LT, SSHBICEEOM U TEBFHZEEL, Iy —v2BET L
W ZED (BERDIH BHIZ) TN T&E, LaL, LEZIE #emoimzsltkds 22527k E &,
HeEED = NFRHEEIRER 0-s DI PEFRICIGERTE 2w L, NA 7 EOHINGE & O30 FHELHEGE
ICIZEH T E v, Talmy (2012) @ (a—g) 1ZIZIFZ OREZREEEL TIZw 5323, 2nTdbze 21 (b) ©
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ST 2 (R 12872 222 £ H 2 HllTd 238 5 350 B W RE 22 JEHE 136 L b Al Cld e,

D) RMERZHE AT, Croftetal. (2010) 1, FiBlC2b o T@EHAIREAMEZREL, 20z
—HLTHVTWw5, XEITIIES DREZEN L, ZNPBEEAGRICK T 22N A Z7EOMEDTICED
EVICHET 202 EET 5,

3.Croftetal. @ (EFA) E/NRVEDENF
Croftetal. (2010) X1z o DBHE) (FrfhF) FAGERICE TS (BE) 2RO LI ICERL T» 35,

[W]e will thus define a morpho-syntactic element as a ‘verb root’ if it can occur as a predicate on its own with the same meaning.

[...] Anything that is not a verb root but encodes an event component will be analyzed as a satellite. (Croft et al. 2010: 206)

72 & Z20E, FEEED into I ZFNEMERTHEE L 2 5% »w T (FET]) TlE v (*The train into the station) . ¥ 7z,
ARA VEOBE S, ZUEAKTIIREL &5 2 woT (@iE) cidzw ([1] O flotando Z5MH),
U, Talmy (2012) @ (b1) OHIEZPIMELL 72 b D EMLED T 515,

(1) a. La botella entro a la cueva flotando.
the bottle went.in to the cave floating
“The bottle floated into the cave.” (Talmy 2000: 49)
b. * La botella flotando.

the bottle floating (Croft et al. 2010: 206)

Croftetal. (2010) DHALHE NA 7 EOBMERIUHET T 2 &, &KL (Fil) & (MHEEE) ot s
TERASIND LV T LILRBES ) b AT TIRANR 7 BREERMTISIETH 2, Thbb, NA
7 EEOBERBLITIE, NR 7 FECEHRNICEE? & B S N T E BRI 2 R 23D 5, L TR
SN T E 7 (Ibarretxe-Antufiano 2012,2015 72 &), L LId7- LT, N AR 7 B0 @EhENE () D725 9 b2,

N2 Y BOBFEADL LEW 2§, ERHi2E2 -0 IZhBEZ 038 E T5, 2L 2, sartu TA
% OBFEIIE (2a) D X 912575 sartzen & BIENG da 226 K2 EEANRILTH 5, Z OBhEE % HIFR L 7
(2b) BHEFI N, Lo T, NAZEEDOHE sartzen |& Croft et al. @ (BjFd) TIEARWI LIk 5,

(2) a. Ene adiskide-a sar-tzen da bere kadera esku-tan.
my friend-the go.in-IPFV PRS her chair.the hand-LOC
‘My friend went in with her chair in her hands.’ (A41-1%)
b. * Ene adiskide-a sar-tzen  bere kadera esku-tan.

my friend-the go.in-IPFV her chair.the hand-LOC

2 DUF, (@) 2% Lo R T oI L, BAIOEIGEIE NN R ZEEICB T 5 anHE R T,

3 FHMEHO— IR EZ AT 5 2 L2EETH S (Amundarain 2003) . F 7o, FEMERINTOA L TH, Mo RE H UL,
(B&ic TS oL 72 LB 0N WEDY) Bihar guk irabaziko TWHHIZBES MBS Z ) 59 &) IV HHRETH %,

4 DT, NRAZFEOHNZ, A SIRE 255N I TS b DI Ishizuka (inpreparation) D FEERFLE CFF o N pl, ZnLISHIEEE
i | AEDOHEMYPETIEL DD THE, WIND T 7=V =K} NTFHEDHEZICLET -5 TH5,
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—J7T, NR Y FEIENE 2 TR 2  OLE AR, BRIER, EIEE Lo 2BEMA DR (RO
BEEEFE) IS X > CHRBEERIT 2 2 LM I LT % (Ibarretxe-Antuiiano 2015) , 72 & 213 (3a) Tldfk
B goiti T kg Y T R2YZ ) ICHIM T 212 RBIL CTw 5, 51, 29 LAAHEZEERIZ, (Gb) 0kH
B L CXAR OISR 5 2 EDHRETH D, T5 L, ThoDREEFET Croft et al. DFFHATIE (H)
Fl) IS I NS,

(3) a. Eskalerr-etaik goiti jin zaut lasterka.
stair-PL.ABL  up come.PFV PRS.DAT:1SG running
“He ran up the stairs to me.” (A25-6)
b. Ene adiskide-a eskalerr-en goiti lasterka.
my friend-the stair-PL.GEN up running

‘My friend ran up the stairs.’ (A24-1)

Ibarretxe-Antuiiano (2015) 1% (3b) D X 9 HHEDBERIADITIHD G & XEOMFICA S NS 2 & 28
LT3, Croftetal. DFRGGTIX, "R VEEOBBRILIEE L (2a) O X9 7% (MFEEE) HfH i
TEREIN, i 3b) X% (HE) BATEXRReNG, Lw) lEiikb,

. MED (EEZ) ENRIVEDEN
Talmy @ (EBF) OEHRZHRMCHAIL T2 H 1 Tldewds, IR (2017a) b (FEEE) (F8E) @
REREMEIZIZS>ZDERMLTORBIEDPEBIEDOOEDTH B, MARIZTFELZRD X HITEET B,

CITED FEHIIEWE ST, MyEEEFch B LT, 1) B Th s (R, SRRl
), 2) R0ERE (BIcTEE) 2k 3, O O2HMEL §2 (B2 2ERNERENTH 3 L, HAEAIRY
ToN5 Lo IR, (13K 2017a: 16)

D95 b, 1) BESHEMEHAEED L) 2AHETH D, AR HE b Matsumoto & Kawachi (2020) 128
WTIE2) DAICERL TR EDT, AFTIIMA (2017a) D2) DERDAZERZDOWNRET 5,

EREZRDZ EIZEI V) T ERLEL I, EZFARED 5 ) BoEHSAEZS 20, HEw
2, LI EAEENE MBS DX ICZIKEES 2 EATE S, TS FHMTH =2 Bt
20T, HEVWHZ ) =gzl s 2 L3 TH2, Baigzlins 2 LichkdseEZons, 0,
B2, OEMEEZ TH2, DPkoO2, Lw) I ETHE (A 2017b), NEEEL~EEE L ~NE
272805 OBRLAKTSH S (ibid.).

NA Y FEOHEELZ OFEWRT (FHEE) La27259h, (4da) 2B THLI, (4a) DIIEAFIN] etxera
PR~ 3B REZ BIUE L T\ 528, B sartu "TA% ) (sartzen IIA5E T 05E) ZHIERL 72 (4b) T
AR INE L, WolX), (4e) DHIEREL DAL kanpotik barnerat sartzen #4225 H~AA 2% T
%, BIEIEIIELE L 2235445 A) bamerat TNy SRRAII TV 5, INHD T ERS, (4a) DK

W (OB %P T 2 DI3E)E sartu T - T, BB da TldZzewv, L3> T, (4a) D

— 258 —



sartzen 13 (FEE) THH, ZOUIRKE (FEEH) BEH LT E0w) LIk D,

(4) a. Lagun-a etxe-ra sar-tzen  da.
friend-the house-ALL go.in-IPFV PRS
“The friend went into the house.” (A12-2)
b. * Lagun-a etxe-ra da.
friend-the house-ALL PRS
c. Kanpo-tik  barne-rat sar-tze-n itkus-i  dut.
outside-ABL inside-ALL g0.in-GER-LOC see-PFV PRS.ABS:3SG.ERG:1SG

‘I saw her go from the outside to the inside.” (A12-6)

5. NRVEDTREI
INA DRI T AR EWESREZEGEAO—HNH D, BB LN TUTAZER LD, HREREEO

ICEF MBI L 720 T 5, fTRARAEIIBEORELZ X TOICRD KCHVONZEHETH 27D, BH)
AL & > CRIICHETH 2, T O TR N A ZREOFT RGOSR Z /AN L, fTARIGIAD (F3H
Y LG aRH 5 EERT,

AT, OBLERK-n %24 Bigiat & FHkic, » 2o EEAOmMEE %2, QEFZEML T '~L
BOG, OEERAERT, L) 2 DORMER 7 TRER TR WS, NR 7 EOEIAEIE, B oY
ICEEfEtze E 13 te ZAHNT 2 2 & O 6 N2, BAZERK-0 13, (LEK-an DHTETH D, BifGOMIC X
AEFDARAN o BYAFADILIERETY & OB 1 IEREDS 25 2, 72 & 210, leitu TEids) DALIEIKIE lei-
tze-an ¥ THALDS ) &) AFEH 2 MK T 228, BULEIKIE lei-tzen 1 (5) I 2 L) 3 x3%4k
B OHIEE & 72 5, fTARIENE, B OAERE L B ERIZOmE O Z e R2 b D L 52 5,

(5) a. Ba-daki lei-tze-n eta izkiria-tze-n.
AFF-PRS.know.ERG:3SG read-GER-LOC and write-GER-LOC
‘(S)he can read and write.’

b. Beti  kasteta lei-tze-n ari da.
always newspaper read-GER-LOC engage PRS.ABS:3SG
‘(S)he is always reading newspapers.’
c. Liburu-a-ren lei-tze-n has-i da.
book-the-GEN read-GER-LOC start-PFV PRS.ABS:3SG
‘(S)he started reading the book.’
d. Liburu-a-ren lei-tze-n tkus-i  dut.
book-the-GEN read-GER-LOC see-PFV PRS.ABS:3SG.ERG:1SG

‘I saw {her/him} reading the book.’

REM T 4EIG & LT lasterka > Ty Ofl%E (6) 12T 5, (6a-d) 13 (5a—d) DENA LR ERIE
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ST BB Z 7 LT HITH 5, (6e) (dBNE] sartu A% ) ZEHfi L T 2601 TH 5, TEREGRINICIE
lasterka (X4 GREHE laster TRAE ) ICEft-ka DMF VWb DTH D, TDF A 71T eztulka "% LTy,
hazka "8\ >Cy, harrika TAZEF Ty %2 ED3H 5 FEL < 1 de Rijk 2008: 912ff. #SMH), F72, £ &Ar
ES I, -an 22572 %5 & @D (lanean "#I\>T, dantzan "Hi-> Ty, pilotan TR0 %% LTy %2 ¥), %k Big
k-2 2672 %5 B D (kantuz "Hk> T, irriz 25Ty, oihuz "MAT)) R ENDH L, o DITAERIX

% DEETIERRIIEIC X > TERBIIN 2D, NR 7 ETIRIEANICIERSNE ari (] 6b Z25HH) L 174H
il (F 7o I 3BEE)E egin & T2 %) 1T X > THENIIRELI NS,

(6) a. Ongi daki lasterka.
well PRS.know.ERG:3SG running

‘(S)he can run well.’

b. Lasterka ari da. c. Lasterka has-i da.
running engage PRS.ABS:3SG running start-PFV PRS.ABS:3SG
‘(S)he is running.’ ‘(S)he started running.’

d. Lasterka ikus-i  dut. e. Barne-an sar-tu da lasterka.
running see-PFV PRS.ABS:3SG.ERG:1SG inside-LOC go.in-PFV PRS.ABS:3SG running
‘I saw {her/him} running.’ ‘He went in, running.” (A14-9)

T, ATAEENIARD (IR 12D 9 272590, e id (7a) 2EATHEI, ZOBlOERSA
) bidetik TEZ ) (FPEFRREZ BBULL Tw 5, 2 225177 lasterka "> Ty ZHIFRL 72 (7b)
FERI N\, BELG ar ZEEAGFATZING R EDDb 5, WolXd, (7d) DHIERESLOHI
bidetik lasterka B ZE 5 ) TIE, ari 3L L R COERAGFHIR TSI NT0 5, £, IARIZRICTH
BHEL T2, (7a) TG4 laguna 1, (7¢) DX I T ari 2V TREFBET Iz, Z4Ucxi L, (7d)
DGR DML, ikusi "H2, OHMWEE & F—fR & LTINS N2 IEBENTEEEL S 203, 20
1% lasterka DAIC KL > TRAIIN TV 5, L7edd> T, 740G lasterka [ZHRHEZ RO TE D, (72) BT
% lasterka 13 (FYHEE) LREIN D,

(7) a. Lagun-a bide-tik lasterka ari da.
friend-the road-ABL running engage PRS
“The friend is running on the road.’
b. * Lagun-a bide-tik ari da.
friend-the road-ABL engage PRS
c. *Lagun-a ari da.

friend-the engage PRS

5 &2 TS 13 TA4 laster & BREhG egin (9% 5 IC X o> Tlasteregin ERIHT 22 LB TED, ZDHESCTI laster 1& egin D
HIVGE L 25T\ 5, WA ZEOREREICIFRIEEIEAN A 22\ 2 12D T, Levin 1989, Levin & Rappaport Hovav 1995 72 &, {7245
& egin 2> 5 72 B EATIBEEIC D\ T de Rijk (2008: 298ff.), FlF & ari 2> 5 7 2 W AMIBEEIC D\ T de Rijk (2008: 385ff.) % &,
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d. Lagun-a bide-tik lasterka ikus-i  dut.
friend-the road-ABL running see-PFV PRS.ABS:3SG.ERG:1SG

‘I saw the friend running on the road.’

6. &

Croftetal. (2010) LA (2017a) DEFEE NR ZEEIGHEHA L 72 EOEEP S ONPD I LI, TNOHDER
BTNy, @HSHECERNICER ESFEINTELBEE TRV 0% (F8E) & LCRET 3 nlfgkk:
VBHbHEV)IETHS, IO LHAMIE, BRGRNR—HYE - 2 HR T 2 L v ) HIVICH
WEE o KRETIE RV, L, IhFE OB, %3 L OMSENIGERATRERMZLE LT
(FH#E) 2ERL T, ZNZ2ERMWCHCTE b TR, MAISED L OMEITK LT RED
7o W BRI AN T DY A 1L, BEEEEAE D Y — o PRREEO KRB & v o Tl BIS L
BIL T2 2 MRS TELD, ZOMHBOERICH 2FHZHRT 27201213, FEICHERI LT
DMz DD, ZNH IFHE AR D% K DHIEIC L T BENH 57259,

BS—8 1. —AM, 3: ZAFK, ABL: &, ABS: #finits, AFF: #EBIEI, ALL: Jif%, DAT: 54%, ERG: ¥, GEN: JE#%, GER:
Wi, IPFV: A58 T 40, LOC: (L%, PFV: 567433, PL: #%, PRS: BIfE, SG: M
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